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Modah|Modeh Ani Expressing gratitude upon awaking    מודה אני 

 

 
 
 
 

 מוֹדָה|מוֹדֶה אֲנִי לְפָנֶיךָ, רוּח חַי וְקַיָּם,
חֶמְלָה, מָתִי בְּ י נִש ְ הֶחֱזַרְתָּ בִּ ֶ  ש 

ה אֱמוּנָתֶךָ.  רַבָּ
 

Thankful am I in your presence, spirit who lives and endures, 

for you’ve returned my soul to me with compassion.  

Abundant is your faith. 

 

In these still, quiet moments 
I am not asleep, 
and not yet awake. 
 

In the threshold of day and night, 
with the mixture of darkness and light, 
my body is once again coming to life.  
 

I am reborn, each day, 
from the womb of your compassion. 
May all of my actions 
be worthy of the faith you’ve placed in me. 
With words of thanks I’ll greet the dawn. 

 



N’tilat Yadayim Ritual hand washing        נטילת ידיים 

 

 
 
 
 

רָכוֹת נוֹבְעוֹת מִן יָהּ, אֱלהֵֹינוּ, חֵי הָעוֹלָמִים, ל בְּ  כָּ
ת הַמִצְו ים מִקְדוּש ָ  ת,ֹוְאָנוּ מְחֻדְש ִ
 וּמֵמִצְוַת נְטִילַת הַיָדָיִם.

 

All blessing flow from Yah, our God, life of the worlds. 

We are renewed through the holiness of mitzvot, 

and through the mitzvah of washing the hands. 

 

One hand washes the other 
with water, cool and clear, 
in preparation for this brand new day. 
 

Prepare these hands to do good work. 
Prevent them from causing harm. 
And may they bring forth blessings 
of justice, love, and peace. 



Asher Yatzar For the body      אשר יצר 

 

 
 
 

ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, רוּךְ אַתָּ  בָּ
חָכְמָה, ר יָצַר אֶת הָאָדָם בְּ ֶ  אֲש 

 וּבָרָא בוֹ נְקָבִים נְקָבִים,
 חֲלוּלִים חֲלוּלִים.

א כְבוֹדֶךָ, לוּי וְיָדוּעַ לִפְנֵי כִסֵּ  גָּ
תֵחַ אֶחָד מֵהֶם, אִם יִפָּ ֶ  ש 
תֵם אֶחָד מֵהֶם,  אוֹ יִסָּ

ר לְהִתְקַיֵּם וְלַעֲמוֹד לְפָנֶיךָ.  אִי אֶפְש ָ
ר וּמַפְלִיא לַעֲשׂוֹת. שָׂ ה יְיָ, רוֹפֵא כָל בָּ רוּךְ אַתָּ  בָּ

 

Blessed are you, Eternal our God, majesty of all worlds, 

who formed the human being with wisdom, 

creating it with open openings 

and hollow hollows. 

It’s revealed and known before the throne of your glory, 

that if one of these would burst,  

or if one of these were blocked, 

there’d be no way to exist or stand in your presence. 

Blessed are you, Eternal One, healer of all flesh, who works wonders. 

 

As I listen to the wisdom of the body, 
feeling what’s present  
here in this moment, 
I am thankful for the miracles of life. 

 



Elohai N’shamah For the soul        אלוהי נשמה 

 

 
 

י נָּתַתָּ בִּ ֶ מָה ש   טְהוֹרָה הִיא.-אֱלהַֹי, נְש ָ
י, הּ בִּ ה נְפַחְתָּ הּ, אַתָּ ה יְצַרְתָּ ה בְרָאתָהּ, אַתָּ  אַתָּ

י. קִרְבִּ רָהּ בְּ מְּ ַ ה מְש   וְאַתָּ
י, מוֹדָה|מוֹדֶה אֲנִי לְפָנֶיךָ, מָה בְקִרְבִּ ש ָ הַנְּ ֶ ל זְמַן ש   כָּ

 יְיָ אֱלהַֹי, וֵאלהֵֹי אֲבוֹתַי, וֵאלהֵֹי וְאִמּוֹתַי,
מוֹת. ש ָ ל הַנְּ ים, אֲדוֹן כָּ עֲשִׂ ל הַמַּ  רִבּוֹן כָּ

ר. שָׂ ל בְּ ל חַי, וְרוּחַ כָּ יָדוֹ נֶפֶש  כָּ ר בְּ ֶ ה יְיָ, אֲש  רוּךְ אַתָּ  בָּ
 

My God, the soul you have given me is pure. 

You created it, you formed it, you breathed it into me, 

and you guard it within me. 

For as long as my soul is within me, thankful am I in your presence, 

Eternal One, my God, the God of my fathers, and the God of my mothers, 

ruler of all creation, master of all souls. 

Blessed are you, Eternal One,  

for in your hand is the soul of all life and the spirit of all flesh. 
 

 

This breath dwells deep inside. 
It knows my inner self. 

 

Emerging from these depths, 
it explores the outer worlds: 
flowing, dancing, animating, 
and merging with other breaths. 
Inner and outer worlds 
are connected through this breath. 
 

It’s pure— 
mysterious and pure. 
This holy breath inside me 
is mysterious and pure. 



Birkhot haShachar Morning blessings      ברכות השחר

 

 
 

Blessings are present in this moment. 
Blessings are present in this place. 
 

May their presence be known 
with every breath and step we take, 
and may we wake up to the beauty of life. 

  
רָכוֹת נוֹבְעוֹת מִן יָהּ, אֱלהֵֹינוּ, חֵי הָעוֹלָמִים, ל בְּ  כָּ

כְוִי בִינָה ֶ ר נָתַן לַשּׂ ֶ ין יוֹם וּבֵין לָיְלָה. אֲש   לְהַבְחִין בֵּ
All blessings flow from Yah, our God, life of the worlds, 

who has given the rooster understanding to distinguish day from night. 

 

רָכוֹת נוֹבְעוֹת מִן יָהּ, אֱלהֵֹינוּ, חֵי הָעוֹלָמִים, ל בְּ  כָּ
צֶלֶם אֱלהִֹים. נִי בְּ עָשַׂ ֶ  ש 

All blessings flow from Yah, our God, life of the worlds, 

who has made me in the image of God. 

 

רָכוֹת נוֹבְעוֹת מִן יָהּ, אֱלהֵֹינוּ, חֵי הָעוֹלָמִים, ל בְּ  כָּ
ן חוֹרִין. ת|בֶּ נִי בָּ עָשַׂ ֶ  ש 

All blessings flow from Yah, our God, life of the worlds, 

who has made me to be free. 

 

רָכוֹת נוֹבְעוֹת מִן יָהּ, אֱלהֵֹינוּ, חֵי הָעוֹלָמִים, ל בְּ  כָּ
רָאֵל. נִי יִשְׂ עָשַׂ ֶ  ש 

All blessings flow from Yah, our God, life of the worlds, 

who has made me a Jew. 



Birkhot haShachar Morning blessings      ברכות השחר

 

 
 
 

רָכוֹת נוֹבְעוֹת מִן יָהּ, אֱלהֵֹינוּ, חֵי הָעוֹלָמִים, ל בְּ  כָּ
 פּוֹקַחַת עִוְרִים.

All blessings flow from Yah, our God, life of the worlds, 

who opens the eyes of the blind. 

 

רָכוֹת נוֹבְעוֹת מִן יָהּ, אֱלהֵֹינוּ, חֵי הָעוֹלָמִים, ל בְּ  כָּ
ים. ה עֲרֻמִּ יש ָ  מַלְבִּ

All blessings flow from Yah, our God, life of the worlds, 

who clothes the naked. 

 

רָכוֹת נוֹבְעוֹת מִן יָהּ, אֱלהֵֹינוּ, חֵי הָעוֹלָמִים, ל בְּ  כָּ
ירָה אֲסוּרִים.  מַתִּ

All blessings flow from Yah, our God, life of the worlds, 

who releases the bound. 

 

רָכוֹת נוֹבְעוֹת מִן יָהּ, אֱלהֵֹינוּ, חֵי הָעוֹלָמִים, ל בְּ  כָּ
פוּפִים.  זוֹקֶפֶת כְּ

All blessings flow from Yah, our God, life of the worlds, 

who lifts up the bent. 

 

רָכוֹת נוֹבְעוֹת מִן יָהּ, אֱלהֵֹינוּ, חֵי הָעוֹלָמִים, ל בְּ  כָּ
יִם.  רוֹקַעַת הָאָרֶץ עַל הַמָּ

All blessings flow from Yah, our God, life of the worlds, 

who spreads out the land upon the waters. 



Birkhot haShachar Morning blessings      ברכות השחר

 

 
 

רָכוֹת נוֹבְעוֹת מִן יָהּ, אֱלהֵֹינוּ, חֵי הָעוֹלָמִים, ל בְּ  כָּ
י. ל צָרְכִּ י כָּ ה לִּ עָשָׂ ֶ  ש 

All blessings flow from Yah, our God, life of the worlds, 

who provides for all of my needs. 
 

רָכוֹת נוֹבְעוֹת מִן יָהּ, אֱלהֵֹינוּ, חֵי הָעוֹלָמִים, ל בְּ  כָּ
כִין מִצְעָדַי.  הַמֵּ

All blessings flow from Yah, our God, life of the worlds, 

who guides my steps. 

 

רָכוֹת נוֹבְעוֹת מִן יָהּ, אֱלהֵֹינוּ, חֵי הָעוֹלָמִים, ל בְּ  כָּ
גְבוּרָה. רָאֵל בִּ  אוֹזֵר יִשְׂ

All blessings flow from Yah, our God, life of the worlds, 

who girds Israel with strength. 
 

רָכוֹת נוֹבְעוֹת מִן יָהּ, אֱלהֵֹינוּ, חֵי הָעוֹלָמִים, ל בְּ  כָּ
תִפְאָרָה. רָאֵל בְּ  עוֹטֵר יִשְׂ

All blessings flow from Yah, our God, life of the worlds, 

who crowns Israel with splendor. 
 

רָכוֹת נוֹבְעוֹת מִן יָהּ, אֱלהֵֹינוּ, חֵי הָעוֹלָמִים, ל בְּ  כָּ
 הַנּוֹתֶנֶת לַיָּעֵף כֹּחַ.

All blessings flow from Yah, our God, life of the worlds, 

who gives strength to the weary. 
 

רָכוֹת נוֹבְעוֹת מִן יָהּ, אֱלהֵֹינוּ, חֵי הָעוֹלָמִים, ל בְּ  כָּ
י. נָה מֵעֵינַי וּתְנוּמָה מֵעַפְעַפָּ ֵ עֲבִירָה ש   הַמַּ

All blessings flow from Yah, our God, life of the worlds, 

who removes sleep from my eyes, slumber from my eyelids. 



Birkhot haShachar Morning blessings      ברכות השחר

 

 
 

פָנֶיךָ יְיָ אֱלהֵֹינוּ,  וִיהִי רָצוֹן מִלְּ
 וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ, וֵאלהֵֹי וְאִמּוֹתֵנוּ,

מִצְוֹתֶיךָ, קֵנוּ בְּ תוֹרָתֶךָ, וְדַבְּ ילֵנוּ בְּ רְגִּ תַּ ֶ  ש 
בִיאֵנוּ לאֹ לִידֵי חֵטְא, וְלאֹ לִידֵי עֲבֵרָה וְעָוֹן,   וְאַל תְּ

יוֹן, זָּ יוֹן, וְלאֹ לִידֵי בִּ  וְלאֹ לִידֵי נִסָּ
נוּ יֵצֶר הָרָע, וְהַרְחִיקֵנוּ מֵאָדָם רָע וּמֵחָבֵר רָע, לֶט בָּ ש ְ  וְאַל תַּ

ים טּוֹבִים, יֵצֶר הַטּוֹב וּבְמַעֲשִׂ קֵנוּ בְּ  וְדַבְּ
ד לָךְ, עְבֶּ תַּ  וְכֹף אֶת יִצְרֵנוּ לְהִש ְ

 וּתְנֵנוּ הַיוֹּם, וּבְכָל יוֹם, לְחֵן וּלְחֶסֶד וּלְרַחֲמִים,
עֵינֶיךָ, וּבְעֵינֵי כָל רוֹאֵינוּ, וְתִגְמְלֵנוּ חֲסָדִים טוֹבִים.  בְּ
רָאֵל. ה יְיָ, גּוֹמֵל חֲסָדִים טוֹבִים לְעַמּוֹ יִשְׂ רוּךְ אַתָּ  בָּ

 

May it be your will, Eternal One, our God, 

the God of my fathers, and the God of my mothers, 

that we will accustom ourselves to your Torah, 

and attach ourselves to your mitzvot. 

Do not bring us under the influence of sin,  

of transgression or iniquity, of temptation, or of scorn. 

Do not allow our bad inclinations to control us, 

and keep us away from a bad person and a bad friend. 

Attach us to our good inclinations and to good deeds, 

and bend our inclinations to serve you. 

Grant us—today and every day—grace, loving-kindness, and compassion, 

in your eyes, and in the eyes of all who see us,  

and bestow upon us good loving-kindness. 

Blessed are you, Eternal One, 

 who bestows good loving-kindness to God’s people Israel. 



Birkhot haTorah Torah blessings    ברכות התורה 

 

 
 
 

Let us drink from the wellspring of Torah— 
engaging in holy words,  
seeking wisdom in each moment, 
and listening to the ever-present call. 
May we respond to the call with the fullness of our beings, 
bringing wholeness to our lives and healing to the world. 

 

רָכוֹת נוֹבְעוֹת מִן יָהּ, אֱלהֵֹינוּ, חֵי הָעוֹלָמִים, ל בְּ  כָּ
ת הַמִצְו ים מִקְדוּש ָ  ת, ֹוְאָנוּ מְחֻדְש ִ

דִבְרֵי תוֹרָה.  וּמֵהַמִצְוָה לַעֲסוֹק בְּ
All blessing flow from Yah, our God, life of the worlds. 

We are renewed through the holiness of mitzvot, 

and through the mitzvah of engaging in words of Torah. 
 

 וְהַעֲרֶב נָא, יְיָ אֱלהֵֹינוּ,
רָאֵל, ית יִשְׂ ךָ בֵּ פִינוּ, וּבְפִי עַמְּ בְרֵי תוֹרָתְךָ בְּ  אֶת דִּ

רָאֵל, ית יִשְׂ ךָ בֵּ  וְנִהְיֶה אֲנַחְנוּ, וְצֶאֱצָאֵינוּ, וְצֶאֱצָאֵי עַמְּ
מָהּ. מֶךָ, וְלוֹמְדֵי תוֹרָתְךָ לִש ְ נוּ יוֹדְעֵי ש ְ לָּ  כֻּ

רָאֵל. ד תּוֹרָה לְעַמּוֹ יִשְׂ ה יְיָ, הַמְלַמֵּ רוּךְ אַתָּ  בָּ
Eternal our God, please sweeten 

the words of your Torah in our mouths,  

and in the mouths of your people, the house of Israel. 

May we all—us, our offspring,  

and the offspring of your people, the house of Israel— 

be knowers your name and students of your Torah, for its own sake. 

Blessed are you, Eternal One, teacher of Torah to God’s people Israel. 
 

ת הָעוֹלָם, כִינָה, אֱלהֹוֹתֵינוּ, מַלְכַּ רוּכָה אַתְּ ש ְ  בְּ
תוֹכֵנוּ. ר נָתְנָה לָנוּ תּוֹרַת אֱמֶת, וְחַיֵּי עוֹלָם נָטְעָה בְּ ֶ  אֲש 

כִינָה, נוֹתֶנֶת הַתּוֹרָה. רוּכָה אַתְּ ש ְ  בָּ
Blessed are you, Shekhinah, our God, Majesty of the world, 

who has given us a Torah of truth, and has planted within us eternal life. 

Blessed are you, Shekhinah, giver of Torah. 



Talmud Torah Torah study      תלמוד תורה 

 

 

מְרֶךָ. ְ  יְבָרֶכְךָ יְיָ וְיִש 

. ָ ך  נָיו אֵלֶיךָ וִיחֻנ ֶ ָ  יָאֵר יְיָ פ 

לוֹם. ָ ם לְךָ ש  נָיו אֵלֶיךָ וְיָש ֵ ָ א יְיָ פ  ָ  יִש  
May the Eternal One bless you and protect you. 

May the Eternal One’s presence shine upon you, being gracious to you. 

May the Eternal One’s presence be lifted toward you, granting you peace. 
 

עוּר: ם ש ִ אֵין לָהֶׁ ֶׁ  אֵלּוּ דְבָרִים ש 
כּוּרִים, וְהָרְאָיוֹן, אָה, וְהַבִּ  הַפֵּ

 וּגְמִילוּת חֲסָדִים, וְתַלְמוּד תּוֹרָה.
These are deeds which have no limit:  

the corners of the field left for the poor, 

the first fruit offerings, the festival offerings, 

acts of loving-kindness, and the study of Torah. 
 

עוֹלָם הַזֶּׁה, ם בָּ רוֹתֵיהֶׁ אָדָם אוֹכֵל פֵּ ֶׁ  אֵלּוּ דְבָרִים ש 
א, וְאֵלּוּ הֵן: ת לוֹ לָעוֹלָם הַבָּ ן קַיֶּׁמֶׁ רֶׁ  וְהַקֶּׁ

בּוּד הוֹרִים, וּגְמִילוּת חֲסָדִים,  כִּ
חֲרִית וְעַרְבִית, ַ דְרָש  ש  ית הַמִּ מַת בֵּ כָּ  וְהַש ְ

ת, ה, וְהַלְוָיַת הַמֵּ לָּ  וְהַכְנָסַת אוֹרְחִים, וּבִקּוּר חוֹלִים, וְהַכְנָסַת כַּ
ין אָדָם לַחֲבֵרוֹ, לוֹם בֵּ ָ ה, וַהֲבָאַת ש  פִילָּ  וְעִיּוּן תְּ

ם. לָּ ד כֻּּ גֶׁ נֶׁ  וְתַלְמוּד תּוֹרָה כְּ
These are deeds whose fruits are enjoyed in this world, 

whose principal remains for the world to come: 

respecting parents, acts of loving-kindness, 

early arrival—morning and evening—to the house of study,  

welcoming guests, visiting the sick, 

providing for a bride, accompanying the dead, 

absorption in prayer, bringing peace between people— 

and the study of Torah is comparable to them all. 
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לֶת ל עָלַי אֶת מִצְוַת הַבּוֹרֵא:|הֲרֵינִי מְקַבֶּ  מְקַבֵּ

מוֹךָ. ָ לְרֵעֲךָ כ ָ  וְאָהַבְת 
I hereby accept upon myself the mitzvah of the creator: 

“Love your neighbor as yourself.” 


